
Y f ~ ~ 7 ~ f 7 ~ ~ r 7 ? t f ~ ~ l d  (The New Webster Dictionary) I~~~'FI?~uMu~u 
W d Y  t d a ~ < ~ ~ m ~ r r ~ ~ a ' H  m.ru 

translate (v.) t to render into another language, to interpret; to explain 
, by using other words; to express in other terns 
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, translate (v.): to change speech or writing into another language 

"Analyzing source-text (le~icon;~ thegrammatical sbuc tu~ ,  the c o r n s -  

nication. situation and the cuifx~mi context) in order to determine its meaning 

and, reconstructing it using the lexicon and the grammatical strmctvm which 

are appropriate in the receptor language and its cultural context. " 



' 'TmsMon i s  emf? e attempt to replace a written message 

and/or statement in one dhngoage by the same misage and/or statement in 

another ,language. " (Newmatk, ,21288 1 : 7 )  
I 

' 'Tdzrtiun i s i s i p r m c s s ~ ~ h d r  a epdken .or mitren utterance takes place in 

one language which is  ,intended and presumed to convey the same meaning 

as a previously existing utterance $in another Janguage. " (Rabin, 1 980: 

64 Translation is often considekd as a code-switching operation' implying that a 

.sequence af symbols &om m e  Janguage is substituted for a sequence of  

symbols .in another language. '1 ~Seleskovitch, 1 9 76: 1 )  

"Translation ..is 'the,general term &fcmmng to the .transfer of thoughts and ideas 

from .one langusge (some)  tomother (target),. whether the Janguages me 

in .written or oral fonn; .whether the languages have established orthographies 

or do'not have such standadization, or whether one or both languages is 

based on signs, as with sign languages of the deaf. " (Brislin, ed., 1 9 76: 

YTmslating meatis %basically that a person, the translator, who has a certain 

competency #of a .language 1, and also a certain competency of a language 2, 

attempts to produce for a given text of language 1 and equivalent text in 

language 2, which is the translation." (Eppert, 1'976: 1 )  

"Translation consists in reproducing in the receptor language the closest 

natural equivalent of the source-language message, hrst in terms of meaning 

and secondly in terms of style. " (Nida and Taber, 1974: 1 2 )  



t 

"Translation is the replacement of a text in one language by a representation of 

an equivalent text in a second language." (Hatmann and Stork, 1972: 71 3) 
1 

"Translation is an operation performed on languages: A process of sub- 

stituting a text in one language for a text in another." ( Catford, 1965: 1 )  
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